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AHIIMICKUE UAVMOMBI C MIEPEeBOJIOM Ha PYCCKMI: TOBOPUTE Ha aHTJIMMCKOM,

Kak HOCUTeJIbV TMOMBI — KJIIOY K )KWBOM, €CTECTBEHHOM peuu. JTa KHUTa-
CaMOYYHUTENb TIOMOXET BaM TOBOPUTH TO-aHTIMCKU YBEPEHHO 1 00pa3HO

— Kak HocuTes M sA3bika B Benukooputanuu, CIIIA n ABctpamuu — u
MOHUMATh (PHIIbMBI, CEpUajIbl 1 KHUTH O0e3 MOoTepy cMbIca.YUTo Bb HAMIETe
BHyTpH:0051ee 150 MomyasspHbIX UIMOM C IEPEBOIOM Ha PYCCKU, ITOHATHBIMH
MOSICHEHUSIMU ¥ IIpYMEepaMu;YHUKaJIbHBIE BeIpakeHUs1 Benukooputanuu, CIITA
1 ABCTPaJIMM;UCTOPUN TTPOUCXOKICHHS HEOOBIYHBIX MIUOM U UX KYJIbTYPHBIN
KOHTEKCT;[IPAKTUYECKHE YIIPAKHEHUS U COBETHI, KAK OPraHUYHO KUCIIOIb30BaTh
UIVOMBI B TIOBCEAHEBHOW PEUU;ITPUIIOKEHHS: CIIOBAPh UIMOM, TIEPEBO/IbI HA
PYCCKUI SI3bIK, CITUCOK PEeCypCoB sl JajibHeuIero usydenus. [is koro ara
kHMra? JIna HaurHAIMUX ¥ Mpoaoikamux (ypoBHu A2—-B2), mis moouTtenei
JIUTepaTypbl, KHHO U MY3bIKH, KEJAIOIIMX ITyOKe MTOHUMATh KYJIbTYpy, — U JJIsS
BCEX, KTO XOUeT TOBOPUTh HAa AHIJIUMCKOM, KaK HOCUTEJb SI3bIKA.
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© Asrop, 2024
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Coaep:xanue

5. oMbl 0 morojie v mpupose
Konerr o3HaKOMUTEIBHOTO (hparMeHTa.
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Koy Poouncon
Anrimmnckune Unnomel
VICKyCcCTBO SIPKOIo 00IeHUs

BBenenune

Yro Takoe uANOMbI U (Ppa3eoa0ru3mMbi?

W nvomsl 1 ppazeosoru3mbl — 3TO YCTOMUYHMBBIE BRIPAKEHUSI, CMBICT KOTOPBIX HE BCEI/1a MOKHO
MIOHSATbh, UCXOMs U3 OYKBAJIBHOTO 3HAYEHUS CIIOB, BXOASIIMX B MX COCTaB. DTH BHIPAKEHH S IIPE/ICTAB-
JISIOT cOO0M KOMOWHAIIMIO CJIOB, KOTOPbIe BMECTe 00pa3yloT COBEpIIIEHHO MHOE 3HaUeHHe, HeXelu
Kakaoe U3 HUuX no otaensHocTu. Hanpumep, nauoma "spill the beans" nepeBoauTcsi JOCIOBHO Kak
"pazmuTh OOOHI", HO HA CaMOM JieJIe OHA O3HavaeT "BbIIaTh CEKpeT".

Wavomsel CyIIecTBYIOT MPAKTUYECKH B KAXKAOM sI3bIKE M SIBJISIOTCS HEOTHEMJIEMOW YacCThIO
KyIbTypbl. OHHM TIO3BOJISIIOT TEpeiaBaTh MBICIM M YyBCTBAa KPATKO W BHIPA3HUTENBHO, NOOABISIOT
O0Opa3HOCTU M SMOIMOHATIBHOCTU pevd. 3HaHWE WMIMOM IOMOTaeT Jydllle MOHUMAaTh HOCHTENen
SI3bIKA, TAK KAK OHU YaCTO UCTIONB3YIOT 3TH BBIPAXKEHUSI B IOBCEJHEBHOM KU3HU.

dpazeonoru3mel, Kak 1 MMOMBI, — 3TO YCTOMUMBbIE CIIOBOCOUETAHMUSI, OTHAKO OHU MOTYT OBITh
MeHee 0Opa3HbIMU, HO BCE ke TPeOYIOT 3HAHMsI KOHTEKCTa [Isl IPaBUJIbHOTO MoHUMaHwusl. [IprimMepom
(ppazeonoruzma siBIsieTCs BhIpakeHUe "Ha mopore’, KOTopoe O3HavaeT ""CKOpO MpOU30MIET".

Kak u korja ucnojib30BaTh HAHOMbI?

Hcnonb3oBanue UAMOM JeaeT Bally peub 0ojiee eCTECTBEHHON U BBIPa3UTeIbHOM, OCOOEHHO
€CJIM BBl CTPEMHUTECh TOBOPHUTH KaK HOCUTENDb s13blKa. OJHAKO BaKHO MOMHHTH, YTO YMECTHOCTb
W/IMOM 3aBHCHT OT KOHTEKCTa M cHTyauuu. HekoTopble MIMOMBI MOOXONAT LISl HeOPMAaIbHOTO
OOIIEeHUs C Ipy3bsIMH, B TO BpeMsI KaK JIpyrre MOTyT MCHOJIb30BaThCs U B MPO(PECCHOHANBHBIX UIN
O(pULIMATBHBIX CUTYAITHSIX.

W nromMel 0COOEHHO TOIE3HBI B CIIEAYIONINX CITyJasix:

IloBcenHeBHOE oOmeHue: Pa3roBopsl ¢ Ipy3bsMH, WIEHAMH CEeMbH, 3HAKOMbIMU. Harpu-
Mmep, "break the ice" (pactonuTs €M) — 3aBecTH Oece/ly B HEJIOBKOM CHTYallvH.

Pa6ora u kapbepa: B 1eioBoii cpene MOryT ObITh YMECTHBI MAMOMBI, CBSI3aHHBIE C padOTOM
U ycriexoM, Takue Kak "get down to business" (IepeuTu K Jeiy).

Pa3roBopsl Ha KyJbTypHbIE TeMbl: VIT1OMbI 4acTo BCTpevaloTcs B (priIbMax, KHUTax U rec-
HsIX. MIX 3HaHME IOMOJXET JIydille TOHUMaTh MeJ1a W KyJIbTYpHbIE KOHTEKCTHI.

Tem He MeHee, clieyeT HOMHUTb, YTO MCHOIb30BAaHHUE UIMOM MOXKET ObITh PUCKOBAHHBIM, €CITH
BBl HE YBEPEHBI B X 3HAYEHUU WM MPABUILHOM KOHTEKcTe. HerpaBuiibHOE MCTIONb30BAHUE MOKET
3amyTaTh cOOECeIHUKA WM CO3JaTh BIEeYaTJIeHHe, YTO Bbl HE MOJTHOCTHIO TIOHUMAETe CMBICT BbIpa-
KEHHUS.

Pazimuue mekay OyKBaJbLHBIM U ePEHOCHBIM 3HAYEeHNEM

OpnHa 13 0COOEHHOCTEN UAMOM 3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO OHHM PEAKO UMEI0T OyKBaJbHOE 3Haue-
Hue. Hanpumep, Boipaxenue "let the cat out of the bag" (70cI0BHO: BBITYCTUTH KOTA U3 MENIKA) HE
O3HAYaeT OCBOOOK/ICHUE KMBOTHOTO, A TMOJPa3yMeBaeT PacKpbITUE TAWHBI WM MH(POPMAIIUH, KOTO-
PYIO TIBITAIUCH CKPBITh. Takoe paznuuue Mex 1y OyKBaJIbHBIM 1 MIEPEHOCHBIM 3HAYEHHUEM — OCHOBHASI
XapaKTepUCTUKA UFIOM.

bykBajibHOE 3HaUeHHe — 3TO TO, YTO BhIPAKEHUE 0003HAYAET, UCXO/IS M3 IPSMOTO 3HAYCHU ST
Kakaoro cioBa. Hanmpumep, "to kick the bucket" (mHyTh Bepo) — 3TO JeiicTBUE, CBA3AHHOE C YapOM
Horou 1o npeamety. OHaKO NepeHOCHOe 3HAY€eHHe STOrO BhIpaKEeHUs — "yMepeTs'.

BaxHO MOMHHTB, UTO HE KaXJ0€ YCTOMUYMBOE BBHIPAKEHHUE SIBIsIETCS MIMOMOM. HekoTtopsie
(paszbl, Takue Kak "take a walk" (TOWTH Ha IPOTYJIKY ), IMEIOT OyKBaJIbHOE 3HAYEHHE U HE SIBJISIIOTCS
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uaroMaTraeckumMu. Ho uamomel, Kak mpaBuiio, 001aqaT Metadpopudeckoi prupojIon, Tpedyromiei
3HAaHUA KOHTEKCTA, ‘ITO6bI IMOHATH, YTO UMCHHO UMECT B BUY FOBOpHHlI/II;'I.

Takum 06pa3om, MOHUMAHKE Pa3INIMi Mk Ty OYKBAJIbHBIM U IEPEHOCHBIM 3HAYEHHEM TTOMO-
KET BaM JIy4lIC BOCITIPUHUMATD U UCITOJIb30BATh UAWNOMBI B pE€YH, HE ITOIIagasA B JIOBYIIKY JOCJIOBHOI'O
niepeBofa. VIIMoMbl e1aloT s3bIKk Oorave M MHTepecHee, U, OCBOUB UX, Bbl CMOXKETE YIYUIIUTh CBOU
HAaBbIKA O6H.[GHI/IH HA aHIVIMACKOM SI3BIKE.

2. OcHOBHBIE HIUOMBI JIJISI MOBCETHEBHOTO O0OIIeHHSI

AHIIUIACKUH sI3BIK 60raT MIMOMAaMH, KOTOPBIE IMMPOKO UCTIONB3YIOTCS B TIOBCEIHEBHON peyu.
OHM OMOTaloT caesaTh peub Ooee KUBOM, IPKOU U BHIpa3UTEIbHOM. B 3TOM I1aBe MBI pacCMOTpUM
HarOoJsiee TONyJISIpHbIe UAMOMBI U (Ppa3eosioru3Mbl, KOTOPBIE YaCTO BCTPEYAIOTCS B Pa3roBOpax U
MOBCECAHCBHBIX CUTYalIUAX. OcBouB 311 BBIPAKCHU A, BbI CMOKCTE JICTYC IOHUMATh HOCHUTEJIEU SA3BIKA
Y caM¥ TOBOPUTD OoJiee eCTeCTBEHHO.

N auomel, cBSI3aHHBIE C MOBCEIHEBHOI Pevblo

Break the ice

3navenne: Hauath pa3roBop B HEJIOBKOW MJIM HANPSKEHHON OOCTaHOBKE.
IIpumep: "At the party, John told a joke to break the ice."

(Ha eeuepunxe /]icon pacckaszan wmymxy, umoovl pacmonums 1é0.)
Piece of cake

3nauenue: OueHb JIErkas 3aa4a Wiu AeJo.
IIpumep: "The test was a piece of cake for me."

(Tecm Obln Onst MeHsi npoute NPocmoeo. )
Hit the nail on the head

3HauyeHue: TOYHO MONACTb B CYTh J€J1a WIM IPAaBUIIbHO YIraaaTh.
IIpumep: "You've hit the nail on the head with that answer."

(Tot mouno nonan 8 MouKy ceouUM OMeenom.)
Under the weather

3nauenue: YyBcTBOBaTh CeOsl TUIOXO UM OOJIETh.
IIpumep: "I'm feeling a bit under the weather today, I think I'll stay in bed."

(A cez00mHs1 uyecmayro cebs HeBaNCHO, OYMAro, OCMAHYCb 8 NOCHIEU. )
Call it a day

3HaveHne: 3aKOHYUTH padOTY UM YTO-TO HA CETrOfHSI.
IIpumep: "It’s already 7 PM, let’s call it a day."

(Youce 7 eeuepa, 0asaii Ha 3mom 3aKOHUUM. )

Hit the books
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3HaueHHe: YCepIHO YUUTHCS UM TOTOBUTHCS K SK3aMEHAM.
IIpumep: "I need to hit the books tonight if I want to pass my exam tomorrow."

(MHe HyoHcHO ce200Hs1 YCePOHO YHUMBCS, eCAU 5L X0y COamb dK3AMeH 3aempa.)
Break a leg

3nauenue: [loxenanue ynaun, o0COOCHHO Tiepe/i BaXKHbIM COOBITUEM UJIM BHICTYIUICHUAEM.
Ipumep: "Good luck with your performance tonight! Break a leg!"

(Yoauu na evicmynaenuu cezoous eeuepom! Hu nyxa Hu nepa!)

Bite the bullet

3unavenue: CrenaTh YTO-TO HEMPUATHOE WU TPYAHOE, CMUPHBIIIUCH C STUM.
IIpumep: "I hate going to the dentist, but I guess I'll have to bite the bullet."

(A Henasudcy x00umo K 3yOHOMY, HO, OYMAro, MHe NPUOEMCSL C IMUM CMUPUINBCSL. )
Cut to the chase

3nauenue: [lepeiitu k cyTH Jiesia, HE TPATUTh BpeMsl HA JIMIITHUE PA3TOBOPHI.
IIpumep: "Let’s cut to the chase and get straight to the point."

(Hasaiime cpasy nepetioém Kk deny u He Oyoem MsHYMob 8peMsi.)

Get cold feet

3nauenue: Hauath COMHEBAThCS MJTM UCITYTATHCS TIepe]] BAXKHBIM COOBITHEM.
IIpumep: "She got cold feet right before the wedding."

(OHa Hauana commesamvpcsi NPSMO nepeo c8adbOOIl. )

YacTo ucnoJb3yemble hpas3eosoru3Msbl

®pazeonoru3Mel — 3TO YCTONUUBBIE CJIOBOCOYETAHUSI, KOTOPBIE TAKKE UTPAIOT BXKHYIO POJIb B
MOBCEJHEBHOM 001IeHNH. B omiume ot uanoM, paseonoru3Mel 4acTo UMeIoT Oosee mpsMoe 3Ha-
YeHHue, HO UX CMBICI HeJIb3s1 TIOHSITh, IIPOCTO MEpeBelis CI0Ba AOCIOBHO. BOT HECKOIBKO MPUMEPOB
YacTO UCTIONb3yeMbIX (hpa3eoIoru3MoB:

Take your time

3unavenue: He Toponuce, aenai 4To-T0 B CBOEM TeMIIE.
IIpumep: "Take your time to finish the project; there's no rush."

(He moponucs ¢ 3aeepuieHuem npoekma,; cneuku Hem.)
Make yourself at home

3Hauenne: YyBcTByii ceOs Kak JoMa.
IIpumep: "Please, come in and make yourself at home."
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(Ioocanyiicma, éxoou u uyscmayii ceds Kak doma.)
Once in a blue moon

3nauenne: OueHb peJKo, pa3 B CTO JieT.
IIpumep: "We only go to the movies once in a blue moon."

(Mbt x00uM 8 KUHO OUeHb peoKo.)
Be on the same page

3HaveHue: BoITh HA OIHON BOJIHE, OJMHAKOBO MOHUMATh CUTYaIIUIO.
IIpumep: "We need to make sure we're on the same page before we proceed."

(Ham HyorcHo ybedumvcs, umo Mvl 0OUHAKOBO NOHUMAEM CUMYAUUIo, npexcoe uem npooon-
HCUMB. )

In the long run

3Hauenue: B nonrocpoyHoii nepcrnexkTuse.
IIpumep: "It may be tough now, but it will be worth it in the long run."

(Cetinac smo modcem Oblimb MPYOHO, HO 8 O0N20CPOUHOL NEPCNEKMUBE OHO MO20 CHIOUM. )
Keep an eye on

Sunauenue: CaequTh 3a YeM-TO WIH KEM-TO.
Ipumep: "Could you keep an eye on my bag while I go to the restroom?"

(Mooiceutv npucmompems 3a moeti CYMKOU, NOKA st CX0XHcY 8 myanem?)
A blessing in disguise

3HaueHne: YTo-To 1JI0X0€ Ha MEPBBII B3I, HO M03%e 0Ka3aJ0Ch MOJIE3HBIM.
IIpumep: "Losing that job was a blessing in disguise — it led me to a better career."

(Ilomepsi moti pabomul 0KA3ANACH OAA20M — MO NPUBENO MEHS K AyuuLell Kapbepe. )
Go the extra mile

3nauenue: [lenatb OOJbINE, YeM OXUAAETCS WA TPeOyeTcs..
IIpumep: "Our company always goes the extra mile to ensure customer satisfaction."

(Hawa xomnarus écezoa denaem 6onvute, ymoobvl 0becneuums YyooenemeopeHue KAUeHmos. )
Pull yourself together

3navenne: B3sTh ceOs B pyKH, YCIIOKOUTHCS.
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IIpumep: "You need to pull yourself together before the meeting."
(Tebe nyscHo 8355Mb cedst 6 pyKU neped ecmpeuell. )
Turn a blind eye

3navenne: IrHOpUpoBaTh YTO-TO, 3aKPbIBATh HA YTO-TO IJ1a3a.
IIpumep: "The teacher turned a blind eye to the students’ little mischief."

( Vuumenvhuua 3axpeina 2naza na Heboavue wanocmu YUeHUKos. )

3. Unnombl 0 BpeMeHH U TepreHun

Bpems u Teprienne — qBe BaXKHbIE TEMBI, KOTOPBIE YACTO 3aTPAarvBalOTCs B aHIJIMICKOM SI3BbIKE.
Nnuomel, cBsI3aHHBIE C 9TUMU OHSTUSIMU, MO3BOJISIIOT HE TOJBKO 3(ppeKTUBHO nepenaBarh HHPOP-
MAIHIo, HO U JI00ABJIATh SMOLIMOHAILHYIO OKPACKy B peub. B 3Tol I71aBe Mbl paCCMOTPUM BbIpaxe-
HU4, KOTOpI)IC HOMOFyT BaM FOBOpI/ITb [0) BpeMeHI/I, a TaK)KE€ UIUOMBI, CBA3aHHBIC C TepHeHI/ICM Hu €ro
OTCYTCTBHEM.

W auomel, cBSI3aHHBIE C BpeMeHeM

Time flies

3HaueHnne: Bpems netut ObICTpoO.
IIpumep: "Time flies when you're having fun."

(Bpemsi aemum, xozoa eeceno.)
In the nick of time

3unavenue: Kak pa3 BoBpemsl, B OCJAETHUN MOMEHT.
IIpumep: "We arrived at the airport in the nick of time for our flight."

(Mul npubviau 6 asponopm Kax paz 608pemst Ha Haut pelic. )
Around the clock

3nauenne: KpyriocyTrouHo, 63 OCTaHOBKH.
IIpumep: "The hospital staff works around the clock to take care of patients."

(Ilepconan 6onbHULbL pabOmMaem KPY2A0CYMOUHO, YMoObl YXANCUBAMsb 3 NAUUEHMAMIL. )
Beat the clock

3navenne: Caenatb 4To-TO OBICTpPEE, YEM OKUIAJIOCH, WM IO YCTAHOBJIEHHOTO CPOKA.
IIpumep: "We managed to beat the clock and finish the project a day early."

(Ham yoanocv onepedums epemsi u 3aseputunb NPoekm Ha 0eHb panbule. )
At the eleventh hour

3uauenue: B caMblil IOCIEIHUA MOMEHT.
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IIpumep: "They finally reached an agreement at the eleventh hour."
(OHu HakoHey-mo 00CmuzAU COZAAUEHUS 8 CAMBILL NOCACOHUL MOMEHM. )
Against the clock

3Havenne: PaboTaTh B yCIIOBUSIX HEXBATKU BPEMEHHU.
IIpumep: "We're racing against the clock to finish the report before the deadline."

(Muvt 60pemcsi ¢ pemerem, umodbl 3asepuiums omuém 00 KpatiHezo cpoKa.)
Call it a day

3HavyeHne: 3aKOHYNTH pabOTY HA CETOIHS.
Ipumep: "It’s getting late. Let’s call it a day."

(Yorce nozono. Jlasatime 3arxonuum na ce2o0us.)
Kill time

3HadyeHue: HpOBOI[I/ITL BpeEMs, OXKHIas 4€ro-To, O6I)I‘IHO 3aHUMaAACh YEM-TO HEBAKHBIM.
IIpumep: "I played a game on my phone to kill time while waiting for the bus."

(A uepan 6 uepy Ha menegpore, umoodbl CKOPOMANb BPEMS, OHCUOASL ABMOOYC. )
A race against time

3unavenue: CpoyHO JieaTh YTO-TO A0 UCTEUEHHUS BpEeMEHHU.
IIpumep: "It was a race against time to get the project done before the meeting."

(9mo bvina 2onka co apemerem, UmMoodbl 3a6ePUUMb NPOEKNT 00 BCHIPEU. )
Bide your time

3navenne: KaaTh NoaxoAsimero MOMEHTa, YTOOBI YTO-TO CHETIATh.
IIpumep: "She’s just biding her time until the right opportunity comes along."

(Orna npocmo @vlocudaenm noOXoOsuULE MOMeHN, Ymoobl 60CNOAL308AMbCS ULAHCOM. )
Bripa:kenusi, ropopsiiue 0 TepreHUu U HeTepreHun

Hold your horses

3navenne: [Tonoxau, He TOPOITUCH, Oy/Ib TEPIIEIHB.
IIpumep: "Hold your horses! We haven’t even finished planning yet."

(He moponucws! Mol ewié dadice He 3aKOHUUAU NAAHUPOBAM. )
Patience is a virtue

3navenne: Teprnenue — 310 100poaeTENb.
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IIpumep: "Just remember, patience is a virtue. Good things come to those who wait."

(IIpocmo nommuu, mepnenue —3mo 000podemens. Xopoutue seuiu NPUX0OSm K mem, Kmo ymeem
aHcoam. )

Hang in there

3HaueHnue: [lepkuch, He cAaBaiicsl B TPYJHON CUTYallUHU.
IIpumep: "Hang in there! Things will get better soon."

(Uepotcucw! Ckopo 6cé naradumcsi.)
In no time

3navenne: O4yeHb ObICTPO, B MTHOBEHHUE OKA.
IIpumep: "Don’t worry, we’ll be finished in no time."

(He soanyiicsi, Mvl 3aKOHUUM OUeHb ObICMPO. )
Jump the gun

3navenne: [ToToponuThCs, ceaTh YTO-TO PaHbIIIE BPEMEHH.
IIpumep: "I think we’re jumping the gun by starting the project without enough information."

(dymaro, mbl MOPONUMCSL, HAUUHASL NPOEKM Oe3 DOCMAMOUHOU UHBOPMALULL. )
Have a short fuse

3HaueHne: BuITh BCIBUILYUBBIM WA HETCPIIC/IUBBIM.
IIpumep: "He has a short fuse, so be careful not to upset him."

(¥ Hezo 63pwi6noIl Xapakmep, max umo nOCMapaiicst e2o He paccmpounts. )
Cool your heels

3HaueHnne: ’Knatb 4ero-to ¢ HeTepHEeHUEM.
IIpumep: "I've been cooling my heels in the waiting room for over an hour."

(A momuncs 6 3ane oxcudanus bGorvue uaca.)
Be at the end of your rope

3nauenue: [lotepsATh TeprieHUe, TOCTUTHYTD TIpe/ieia CBOMX BO3ZMOKHOCTEH.
IIpumep: "I'm at the end of my rope with this project.”

(A Ha npedene ¢ smum npoexnmom. )

Lose your cool

11
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3navenne: [TotepsT camooOnajaHue WM TeprieHUE.
IIpumep: "He lost his cool when the meeting didn’t go as planned."

(On nomepsin camoobnadanue, Koeoa ecmpeud NOWLAA He no NAAHY. )
Wait for the dust to settle

3nauenue: [logoxaaTh, OKa CUTYyarMs YCIIOKOUTCS WM CTaOWIM3UPYETCS.
IIpumep: "Let’s wait for the dust to settle before making any decisions."

(asaiime no0oHcOém, NOKA 8CE YASANHCEMCSL, NPENHCOe UeM NPUHUMAIMNb PEULEHUSL. )

4. Unnomsbl 0 AeHbrax u (puHaHcax

JleHbru UrparoT BaXKHYIO POJIb B KU3HU KAXKIOTO YEIOBEKA, U aHTJIMHACKUI SI3bIK TMOJIOH U/IUOM,
KOTOpbIE TIOMOTAIOT BBIPA3UTh pa3IMuHble acleKThl (pMHAHCOB. B 3TOM I1aBe Mbl PacCCMOTPUM Hau-
OoJiee pacpoCcTpaHEHHBIE UIMOMBI, CBSI3aHHBIE C JIEHBI'aMU, a TAK)Ke HAyYMMCS TOBOPUTH O pacxofax
1 SKOHOMUH Ha UJUOMATHYECKOM SI3BIKE.

Kak ropoputhb 0 JeHbrax Ha HAUOMATUYECKOM SI3bIKE

Money talks

3naueHue: [[eHpI'W pemanT BCE; MEHbIM UMEIOT OOJIBINOEe BIIUSHIE.
Ipumep: "In politics, money talks."

(B noaumuxe Oenveu pewiarom 8cé.)
Bring home the bacon

3naueHue: 3apadaThiBaTh JEHLIM, 00CIIEUYMBATH CEMBIO.
IIpumep: "He works hard every day to bring home the bacon."

(OH yceporo pabomaem Kaxcovlli OeHb, ymoovl 00ecneuusams cembvio.)
Born with a silver spoon in one's mouth

3navenne: Poourbes B 60ratoil ceMbe, UMETh IPUBUJIETUU C POKICHUS.
IIpumep: "He was born with a silver spoon in his mouth and never had to work a day in his life."

(OH poduncsi 6 602amoii cemve U HUK020a He HYHCOaacst 8 pabome. )
Cost an arm and a leg

3HaveHnne: BuITh OUeHb TOPOTUM.
IIpumep: "This new car cost me an arm and a leg."

(Oma HoBaAst MAUUHA ODOWNAACL MHE 8 Uen0e COCIOSIHUE. )
A penny for your thoughts

3unavenue: Crpammparh KOro-To 0 TOM, O YEM OH 3ayMaJICs.
IIpumep: "You've been quiet for a while. A penny for your thoughts?"
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(Tol moruums yorce donzo. O uém 3adymancs?)
Break the bank

3navenne: [ToTpatuTh Bce AEHBIU, PA3OPHUTHCS.
IIpumep: "Buying that house almost broke the bank, but it was worth it."

( HOKyI’lKCl 5Mo20 OOMA NOUMU oﬁamcpomuﬂa MEHSA, HO OHO mMo20 CmMouio. )

Foot the bill

3navenne: OmiaunBaTh 4YT0-TO, OCOOEHHO KOTJa 3TO CTOUT IOPOTO.
Ipumep: "Who’s going to foot the bill for the party?"

(Kmo onaamum cuém 3a eéeuepunky?)
In the red

3navenne: BuITh B 10Tax, B MUHYCE.
IIpumep: "The company is still in the red after last quarter’s losses."

(Komnanus 6cé ewyé 8 munyce nocae yoolmkoe 8 nocaeoHem Keapma.e.)

In the black

3uavenne: BuTh B TUTIOCE, TIONTYYaTh MPUOBLITD.
IIpumep: "After a few tough years, the business is finally in the black."

(ITocne HecKoNbKUX CAONCHBIX Nem OU3HEC HAKOHEY-MO NPUHOCUM NPUObIND. )
Make a killing

3nauenue: 3apadoTaTh OOJBIITYI0 CyMMY JICHET.
IIpumep: "She made a killing in the stock market last year."

(Ona 3apabomana Kyuy Oerez Ha POHOOBOM PbIHKE 8 NPOULALOM 200Y.)
W mnompbl, CBSI3aHHBbIE C SKOHOMHEN U pacxogaMu

Tighten one's belt

3HaveHne: Ype3arb pacxojibl, SKOHOMUTH AECHBIU.
Ipumep: "With the economy slowing down, many people are having to tighten their belts."

(C 3ameonenuem sKOHOMUKU MHOUM MHOOSIM NPUXOOUMCSL COKPAWANDb PACXOObL. )
Live from hand to mouth

3nauenne: Kuthb BIIPUTBIK, €1Ba CBOAUTDL KOHIBI C KOHIIAMMU.
IIpumep: "They have been living from hand to mouth since he lost his job."
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(Onu s1cusym 6npozonods ¢ mex nop, Kak OH nomepsia pabomy. )
Cut corners

3HavyeHne: DKOHOMUTH Ha YEM-TO 32 CUET KaUeCTBa, JeJIaTh YTO-TO OBICTPEE WU JICIIEBIIE.
IIpumep: "They cut corners on the project, and now it’s full of mistakes."

(OHU caKOHOMUAU HA NPOEKMe, U MenePb OH NOAOH OUUDOK. )
On a shoestring budget

3HaueHnne: Ha orpaHnyeHHble Cpe/ICTBA, C MUHUMAJIbHBIMH PACXOIAMH.
IIpumep: "They managed to travel across Europe on a shoestring budget."

(OHu cymenu nymewecmsosamsv no Eepone ¢ MUHUMANLHBIMU 3aMPAMAMU. )
A fool and his money are soon parted

3navenne: [Tymbiil YeJIOBeK JIETKO paccTaércs ¢ IeHbraMu, OBICTPO TPATUT UX.
IIpumep: "He spent his inheritance in a few months. A fool and his money are soon parted."

(O nompamun c60é HAcAe0CmB0 3a HeCKOAbKO Mecsaues. I ayney, Obicmpo mepsiem OeHveu. )
Penny-pinching

3HavyeHne: DKOHOMUTH Ha MeJIOYaX, ObITh CKYIIbIM.
IIpumep: "She’s known for her penny-pinching ways, always looking for a deal."

(Ona uzeecmua ceoeii SKOHOMHOCIbIO, 8ce20a Uient CKUOKIL. )
A penny saved is a penny earned

3navenne: CIKOHOMIJICHHBIE JEHBI'M — 9TO 3apa0OTaHHbIE ICHbIH.
IIpumep: "My grandmother used to say, 'A penny saved is a penny earned."

(Mosi 6abywika écezoa 206opuna: "CaIKOHOMAEHHBIE OeHb2U — MO 3apaboOmarHvle OeHveu. ")

Throw money down the drain

3Havenne: TpaTuTh IeHbTU BITYCTYIO, HA HEHYKHbBIE BEIIIH.

IIpumep: "Buying that car was like throwing money down the drain. It broke down within a
month."

(Ioxynka s3moii mawunsl Oblaa nycmoti mpamoii Oenez. OHA CAOMANACH Uepe3 MeCSY,. )

Cash cow

3navenne: VIcTOYHUK CTaOMIIBHOTO JOXOJA, TPUOBLIbHBIA OU3HEC WU MPOLYKT.
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IIpumep: "The company’s latest app has become a cash cow, generating huge profits."

(Hoeoe npunodicerue KOMNAHUU CMANO HACMOSWEL «OOUHOU KOPOBOI», NPUHOCS OZPOMHYIO
npuobwbLb.)

Pay through the nose

3navenne: [11aTUTh CAMIIKOM MHOTO 32 YTO-TO, MEPEIUIAYMBATh.
Ipumep: "We had to pay through the nose for tickets to the concert."

(Ham npuuinoce 3anaamume CAUUKOM MHO20 30 OUnentbl HA KOHUeEpHL. )
TU UIMOMBI HE TOJIBKO JTOOABAT KOJOPUTA B Ballle OOIIEHNe Ha TeMy JieHer U (DMHAHCOB, HO
Y TMIOMOTYT CJIeJIaTh Ballly peub Oojiee BhIpa3uTeIbHOM 1 €CTECTBEHHOM. BBl HayunTeCch MCIONMb30BaTh

UX B Pa3JIMYHBIX CUTYAIUSX — OT OOCYKAEHHS PACXOIOB U cOepeKeHMI O ONcaHus (PMHAHCOBBIX
YCIEXOB U TPYAHOCTEN.
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S. UamoMbl 0 morojae v npupojae

Iloroga v npupoAHble SABJIEHUs] UTPAIOT 3HAUUTENBHYIO POJib B (POPMUPOBAHUM HAILIETO BOC-
NPUATHSA MUPA, ¥ 3TO HAILLIO OTPAXKEHUE B sA3bIKE. AHIIMICKUI A3bIK OOraT uAMoMaMu, CBSI3aHHBIMU
C IIOT0fI0W ¥ PUPOAOi, KOTOPBIE MOTYT ObITh UCIIOIb30BAHBI 11 OITUCAHUS PA3JIMYHbIX KU3HEHHBIX
cuTyauuid. B 3Toil r1aBe Mbl pacCMOTPUM BBIPAXKEHHs1, KOTOPbIE IIOMOTYT BaM F'OBOPUTD O MOTOE U
MIPUPOIHBIX SIBJICHUSAX HA UAMOMATUYECKOM SI3bIKE.

Come rain or shine

3nauenne: HecMoTpst HM Ha 4TO, IPH JTOOBIX OOCTOSITENILCTBAX.

IIpumep: "She goes jogging every morning, come rain or shine."

(Ona bezaem kadicooe ympo, umo 6vl HU CAYUUAOCY. )

A storm in a teacup

3nauenne: CUIBHO INpeyBelMUeHHast MpoOieMa Wi OSCHOKOMCTBO MO HE3HAUUTETHHOMY
MIOBO/LY.

IIpumep: "This argument is just a storm in a teacup, nothing serious."

(dmom cnop — npocmo 6ypsi 8 cmakare 800bl, HUHE20 CEPbEIHORO.)
It’s raining cats and dogs

3nauenune: VIIET cuIbHBIN JOKIb, THET KaK U3 Belpa.
IIpumep: "We can’t go out now, it’s raining cats and dogs."

(Mb1 He modicem ebliimu cetiuac, UOém CUNLHBIL 00HCOb. )
Come rain or shine

3nauenne: BHe 3aBUCUMOCTH OT 00CTOSTEIIBCTB, TIPH JIIOOBIX YCJIOBHSX.
IIpumep: "T'll be there tomorrow, come rain or shine."

(A 6yoy mam 3aempa npu 0OLIX OOCMOSAMENLCMBAX. )
Take a rain check

3Havenne: OTIOKUTh YTO-TO HA IOTOM, IIEPEHECTH BCTPEUY WM MEPOIIPUSITHE.
IIpumep: "I can’t go to the movies tonight, but I'll take a rain check."

(A He mo2y nolimu 8 KUHO Ce200HS 8e4epPOM, HO 0a8all nepeHecém Ha Opyzoli pas.)
On cloud nine

3HauyeHnne: BeITh Ha celbMOM HeOe OT CYACThsI, UCTIBITHIBATD SM(DOPHIO.
IIpumep: "She’s been on cloud nine since she got the promotion."

(OHCl Ha ceObmom Hebe om cuacmvs nocae noay4ueHus I’lOGblMxteHLtﬂ.)
Every cloud has a silver lining
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3nauenue: B kaxa0i HEIPUATHOCTU €CTh UTO-TO XOpOIIee, Kakaasi mpodjeMa MOKET HeCTU
CBOU ITOJIOKUTEIIbHBIE MOMEHTHI.

IIpumep: "I lost my job, but every cloud has a silver lining — now I have time to work on my
own projects."”

(A nomepsn pabomy, HO 6 3MOM eCMb C80U NAKOCLL — MENEPsb Y MEHSL eCb 8peMsi Onsl Coo-
CMBEHHBIX NPOEKMO8. )

Chase rainbows

3uauenne: ['HaTbCA 32 HECOBITOYHBIMU MEUYTaMM, IIBITaTbCA JOCTUYb HEBO3MOXXHOI'O.
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasinen OO0 «JIutpec».

IIpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB II0OJHYIO JIETaJIbHYIO Bepcuio Ha JluTpec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
coOom.
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